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†³¶À‹„¬ô `Ç# `ÇOã_x ‡÷uÌ„@°“@ä›½
†³¶À‹„¬ô `Ç# `ÇOã_ =òY=òq¶^Î „¬_ J`Çx Q®¶ió †Í°_ó J`Çx =ò^Î°íÌ„@°“Hù<³#°.I `Ç~¡°"Œ`Ç 2 †³¶À‹„¬ô ‹¬°Q®O^Î
ã^Î=¼=ò`Ë `Ç# `ÇOã_ ‰×==ò#° ‹²^Îœ„¬~¡KÇ=…ÿ#x `Ç# ^¥‹¬°…ÿá# "³á^Î°¼ä›½ P*ìý„²OK³#° Q®#°H› P "³á^Î°¼° Wã‰§†Í°°#° ‹¬°Q®O^Î
ã^Î=¼=ò`Ë ‹²^Îœ„¬~¡zi.I 3‹¬°Q®O^Î ã^Î=¼=ò`Ë ‹²^Îœ|~¡KÇ|_È° "ŒiHù~¡ä›½ k#=ò° ‹¬O„¬î~¡â=°Q®°#@°Á J`ÇxHù~¡ä½› #°|k
k#=ò° ‹¬O„¬î~¡â=¶†³°#°. J`ÇxQ®¶ió SQ®°„Ôë†Çò° _³|Äk k#=ò° JOQ®…ìiói. 4 J`ÇxQ®¶ió# JOQ®…ì~¡°æ k#=ò°
Q®_Èz# `Ç~¡°"Œ`Ç †³¶À‹„¬ô „¦¬~Ë ~òO\÷"Œi`Ë =¶@…ì_Ð q¶ H›\ìH›Æ=ò <Œq¶^Î #°#ß †³°_È q¶~¡° J#°ãQ®‚²ìOz <Œ =°#q
„¦¬~Ë K³qx "Í‹² 5Ð <Œ `ÇOã_ <ŒKÍ`Ç ã„¬=¶}=ò KÍ~òOz ÐWkQË <Í#° KÇx‡é=ôKÇ°<Œß#°, H›<Œ#°…Õ <Œ xq°`Çë=ò ‹¬=¶k
ã`ÇqÞOzux Q®^¥,JO^Î°…Õ<Í ##°ß ‡÷uÌ„@“=…ÿ#x K³Ì„æ#°. Hê|\÷“ Ì‹"³á`Í <Í#H›ø_H÷ "³oÁ <Œ `ÇOã_x ‡÷uÌ„\÷“ =°~¡ =K³ó^Î#x
K³„¬C_È<³#°. 6 JO^Î°ä›½ „¦¬~ËÐJ`Ç_È° hKÍ`Ç KÍ~òOz# ã„¬=¶}=ò Kù„¬C# "³oÁ h `ÇOã_x ‡÷uÌ„@°“=°x Ì‹qK³ó#°.

Chapter 50:The mourning for Jacob. 50:1 And Joseph fell upon his father’s face, and wept upon him, and
kissed him. 50:2 And Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father: and the physicians embalmed Israel.
50:3 And forty days were fulfilled for him; for so are fulfilled the days of those which are embalmed: and the Egyptians mourned
for him threescore and ten days. 50:4 And when the days of his mourning were past, Joseph spake unto the house of Pharaoh,
saying, If now I have found grace in your eyes, speak, I pray you, in the ears of Pharaoh, saying, 50:5 My father made me swear,
saying, Lo, I die: in my grave which I have digged for me in the land of Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore let me
go up, I pray thee, and bury my father, and I will come again. 50:6 And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, according as he
made thee swear.

†Ç¶HË|° JO`Ç¼ ãH÷†Ç°°
7 Hê|\÷“ †³¶À‹„¬ô `Ç# `ÇOã_x ‡÷uÌ„@°“@ä›½ ‡é†³°#° J`Çx`Ë „¦¬~Ë ~òO\÷ Ì„^Îí…ÿá# J`Çx À‹=ä›½O^Î~¡°#° 8 SQ®°„¬ôë
^Í‰×„¬ô Ì„^ÎíO^Î~¡°#° 8 †³¶À‹„¬ô ~òO\÷"Œ~¡O^Î~¡°#° J`Çx ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°°#° J`Çx `ÇOã_ WO\÷"Œ~¡°#° "³oÁi. "Œ~¡° `Ç=° „²Á #°
`Ç=° Qùÿ] =°O^Î#° `Ç=° „¬‰×Ã=ô#° =¶ã`Ç=ò QËÌ+#° ^Í‰×=ò…Õ q_z Ì„\÷“i. 9 =°i†Çò ~¡^ŠÎ=ò°#° ~Ò`Ç°°#° J`Çx`Ë
"³oÁ#O^Î°# P ‹¬=ü‚¬ì=ò|‚¬•qª÷ë~¡=¶†³°#°.10 †³ò~Œí#°#ä›½ J=`Ç#°#ß P~”¡^Î° H›ˆ×Á=ò<ù^Îíä›½ KÍi JH›ø_È |‚¬• „¦°¬ Õ~¡=òQê
JOQ®…ìiói. J`Ç_È° `Ç# `ÇOã_xQ®¶ió †Í°_È° k#=ò° ^Î°—Y=ò ‹¬eÌ„#°.11P ^Í‰×=°O^Î° x=‹²Oz# H›<Œh†Çò°P~”¡^°Î H›ˆ×=Á ò
<ù^Îí P ^Î°—Y=ò ‹¬°„¬ô@ KÇ¶zÐ SQ®°„Ôë†Çòä›½ Wk q°H›ø@"³°Ø# ^Î°—Y=°x K³„¬CHùxi Q®#°H› ^¥xH÷ Pƒè…˜ q°ãª÷~ò=ò J#°
À„~¡° Ì„@“|_³#°, Jk †³ò~Œí#°#ä›½ J=`Ç#°#ßk. 12 J`Çx ä›½=¶~¡°° `Ç# q+¬†Ç°"³°Ø J`Ç_È° "Œi Hê*ìý„²Oz#@°Á KÍ‹i² .
13 J`Çx ä›½=¶~¡°° H›<Œ#° ^Í‰×=ò#ä›½ J`Çx ‰×==ò#° f‹²Hùx‡é~ò =°öHæ…ì ‡Ú=°O^Î°#ß Q®°‚¬ì…Õ ‡÷uÌ„\÷“i. ^¥xx P
‡Ú=ò#° Jãƒì‚¬ð=ò `Ç#ä›½ ‰×à‰§#=òHù~¡ä›½ ª÷Þ‹¬Ö¼=òQê #°O_È° xq°`Çë=ò =°ã"Í°†³°^Î°@ ‚²ìfë†Çò_³á# Zã‡¦é#°†³ò^Îí Hù<³#°.
14 †³¶À‹„¬ô `Ç# `ÇOã_x ‡÷uÌ„\÷“# `Ç~¡°"Œ`Ç J`Ç_È°#° J`Çx ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°°#° J`Çx `ÇOã_x ‡÷uÌ„@“ "³oÁ# "Œ~¡O^Î~°¡ #° uiy
SQ®°„¬ôë#ä›½ =zói.
His funeral. 50:7 And Joseph went up to bury his father: and with him went up all the servants of Pharaoh, the elders of his
house, and all the elders of the land of Egypt, 50:8 And all the house of Joseph, and his brethren, and his father’s house: only
their little ones, and their flocks, and their herds, they left in the land of Goshen. 50:9 And there went up with him both chariots
and horsemen: and it was a very great company. 50:10 And they came to the threshingfloor of Atad, which is beyond Jordan, and
there they mourned with a great and very sore lamentation: and he made a mourning for his father seven days. 50:11 And when
the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the floor of Atad, they said, This is a grievous mourning to the
Egyptians: wherefore the name of it was called Abel-mizraim, which is beyond Jordan. 50:12 And his sons did unto him
according as he commanded them: 50:13 For his sons carried him into the land of Canaan, and buried him in the cave of the field
of Machpelah, which Abraham bought with the field for a possession of a buryingplace of Ephron the Hittite, before Mamre.
50:14 And Joseph returned into Egypt, he, and his brethren, and all that went up with him to bury his father, after he had buried
his father.

‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°° †³¶À‹„¬ô#° H›Æq°OKÇ°=°x HË~¡°@Ð F^¥ió# †³¶À‹„¬ô
15 †³¶À‹„¬ô ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°° `Ç=° `ÇOã_ =°$u‡ÚO^Î°@ KÇ¶zÐXH›"Íˆ× †³¶À‹„¬ô =°#†Ç°O^Î° „¬Q®„¬\÷“ =°#=°`ÇxH÷ KÍ‹#²

H©_ÈO`Ç\÷ Kù„¬C# =°#ä›½ x‰×ó†Ç°=òQê H©_È° [iyOKÇ°##°Hùx16 †³¶À‹„¬ô#ä›½ D…ìQ®° =~¡ë=¶#=°O„²i17. Ð h `ÇOã_ `Œ#°
KŒ=H› =ò#°„¬ô P*ìý„²Oz#^Í=°#Qê Ð q¶~¡° †³¶À‹„¬ô` h ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°° hä›½ H©_È°KÍ‹²i Q®#°H› ^Î†Ç°KÍ‹² "Œi J„¬~Œ^Î=ò#°
"Œi ‡÷„¬=ò#° H›Æq°OKÇ°=°x J`Çx`Ë K³„¬C_È<³#°. Hê|\÷“ ^Î†Ç°KÍ‹² h `ÇOã_ ^Í=ôx ^¥‹¬° J„¬~Œ^Î=ò H›Æq°OKÇ°=°xi. "Œ~¡°
†³¶À‹„¬ô`Ë D…ìQ®° =¶@…ì_È°KÇ°O_ÈQê J`Ç_È° U_³ó#°. 18=°i†Çò J`Çx ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°° ‡é~ò J`Çx †³°^Î°@ ª÷y„¬_ÐWkQË
"Í°=ò hä›½ ^¥‹¬°=°x K³„¬æQê 19 †³¶À‹„¬ô Ð ƒ’†Ç°„¬_Èä›½_, <Í#° ^Í=ôx ª÷Ö#=°O^Î°<Œß<Œ? 20q¶~¡° <Œ ä›½ H©_°È KÍ†°Ç
#°^ÍœtOzui Qêx <Í\÷k#=ò# [~¡°Q®°KÇ°#ß@°Á, J#Qê |‚¬• ã„¬[°#° ã|kH÷OKÇ°#@°ÁQê Jk "Í°°öH ^Í=ô_È° L^Ítœ OK³#°.
21 Hê|\÷“ ƒ’†Ç°„¬_Èä›½_, <Í#° q°=òà#° q¶ „²Á#° ‡é+²OK³^Î#x K³„²æ "Œix P^ÎiOz "Œi`Ë ã„ÔuQê =¶@…ì_³#°.
Joseph's brethren crave his pardon, He comforts them. 50:15 And when Joseph’s brethren saw that their
father was dead, they said, Joseph will peradventure hate us, and will certainly requite us all the evil which we did unto him.
50:16 And they sent a messenger unto Joseph, saying, Thy father did command before he died, saying, 50:17 So shall ye say unto
Joseph, Forgive, I pray thee now, the trespass of thy brethren, and their sin; for they did unto thee evil: and now, we pray thee,
forgive the trespass of the servants of the God of thy father. And Joseph wept when they spake unto him. 50:18 And his brethren
also went and fell down before his face; and they said, Behold, we be thy servants. 50:19 And Joseph said unto them, Fear not:
for am I in the place of God? 50:20 But as for you, ye thought evil against me; but God meant it unto good, to bring to pass, as it
is this day, to save much people alive. 50:21 Now therefore fear ye not: I will nourish you, and your little ones. And he comforted
them, and spake kindly unto them.

†³¶À‹„¬ô =°~¡}=ò
22 †³¶À‹„¬ô J`Çx `ÇOã_ ä›½@°O|„¬ô"Œ~¡°#° SQ®°„¬ôë…Õ x=‹²Ozi, †³¶À‹„¬ô #¶@„¬k ‹¬O=`Çā~¡=ò° ã|kïH#°.
23 †³¶À‹„¬ô Zã‡¦÷~ò=ò †³òH›ø =ü_È= `Ç~¡=ò „²Á#° KÇ¶K³#° =°i†Çò =°#À+Â ä›½=¶~¡°_³á# =¶H©~¡°#ä›½ ä›½=¶~¡°° „¬ô\÷“
†³¶À‹„¬ô X_…Õ LOKÇ|_i.24 †³¶À‹„¬ô `Ç# ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°#° KÇ¶zÐ <Í#° KÇx‡é=ôKÇ°<Œß#° ^Í=ô_È° x‰×ó†Ç°=òQê q°=òà#°
KÇ¶_È=zó, ~ü ^Í‰×=ò…Õ#°O_ `Œ#° Jãƒì‚¬ð=ò Wª÷āä›½ †Ç¶HË|°`Ë ã„¬=¶}=ò KÍ‹²~òzó# ^Í‰×=ò#ä›½ q°=òà#° f‹²Hùx
‡é=ô#x K³Ì„æ#° 25=°i†Çò †³¶À‹„¬ô Ð^Í=ô_È° x‰×ó†Ç°=òQê q°=òà#° KÇ¶_È=KÇ°ó#° J„¬C_È° q¶~¡° <Œ †³°=òH›#° WH›ø_È
#°O_ f‹²Hùx ‡é=…ÿ#x K³„²æ Wã‰§†Í°° ä›½=¶~¡°KÍ`Ç ã„¬=¶}=ò KÍ~òOKÇ° Hù<³#°. 26 †³¶À‹„¬ô #¶@„¬k ‹¬O=`Çā~¡=ò
"Œ_³á =°$u‡ÚO^³#°. "Œ~¡° ‹¬°Q®O^Î ã^Î=¼=ò`Ë J`Çx ‰×=ò#° ‹²^Îœ„¬~¡z SQ®°„¬ôë ^Í‰×=°O^Î° XH› Ì„>ÿ“…Õ LOzi.
Joseph's direction concerning his bones, His death. 50:22 And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father’s house:
and Joseph lived an hundred and ten years. 50:23 And Joseph saw Ephraim’s children of the third generation: the children also of
Machir the son Manasseh were brought up upon Joseph’s knees. 50:24 And Joseph said unto his brethren, I die: and God will
surely visit you, and bring you out of this land unto the land which he sware to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 50:25 And
Joseph took an oath of the children of Israel, saying, God will surely visit you, and ye shall carry up my bones from hence. 50:26
So Joseph died, being an hundred and ten years old: and they embalmed him, and he was put in a coffin in Egypt.

